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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Целью Государственной итоговой аттестации (далее ГИА) является 

определение соответствия результатов освоения обучающимися ОПОП ВО, 

реализуемой в Рязанском государственном университете имени С.А. Есенина, 

требованиям ФГОС ВО. 

Программа ГИА разработана в соответствии с Федеральным законом от 

29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации», Приказом 

Министерства образования и науки РФ от 05.04.2017 № 301 «Об утверждении 

Порядка организации осуществления образовательной деятельности по 

образовательным программам высшего образования – программам 

бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры», 

Приказом Министерства образования и науки РФ от 29.06.2015 № 636 «Об 

утверждении Порядка проведения государственной итоговой аттестации по 

образовательным программам высшего образования – программам 

бакалавриата, программам специалитета и программам магистратуры»; 

«Положением о государственной итоговой аттестации по образовательным 

программам – программам бакалавриата и программам магистратуры в РГУ 

имени С.А. Есенина» (принято на ученом совете университета 26.10.2018, 

протокол № 7), а также иными локальными нормативными актами РГУ имени 

С.А. Есенина. 

К ГИА допускается обучающийся, не имеющий академической 

задолженности и в полном объеме выполнивший учебный план по 

соответствующей образовательной программе высшего образования. 

1.1. ГИА по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык и 

французский язык) включает:  

- защиту выпускной квалификационной работы. 

Результаты государственного аттестационного испытания определяются 

оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», 

«неудовлетворительно». Оценки «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» 

означают успешное прохождение государственного аттестационного 

испытания. 
 

1.2. Виды профессиональной деятельности выпускника и 

соответствующие им задачи профессиональной деятельности: 
 

1.2.1. Виды профессиональной деятельности выпускника. 

Основной профессиональной образовательной программой 

предусматривается подготовка выпускника к следующим видам 

профессиональной деятельности: 

 а) переводческая 

 б) научно-исследовательская 

 



1.2.2. Задачи профессиональной деятельности  

в области переводческой деятельности: 

- обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных 

сферах; 

- выполнение функций посредника в межкультурной коммуникации; 

- использование видов, приемов и технологий перевода с учетом 

характера переводимого текста и условий перевода для достижения 

максимального коммуникативного эффекта; 

- проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на 

совершенствование профессиональных умений в области перевода; 

- составление словников, методических рекомендаций в 

профессионально ориентированных областях перевода 

 

в области научно-исследовательской деятельности: 

- выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной 

коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и 

межъязыковых контактов, обучения иностранным языкам; 

- участие в проведении эмпирических исследований проблемных 

ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации; 

- апробация (экспертиза) программных продуктов лингвистического 

профиля. 
 

1.3. Требования к результатам освоения основной профессиональной 

образовательной программы 

Выпускник должен обладать следующими общекультурными 

компетенциями:  

способностью ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей 

и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, 

национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в 

российском социуме (ОК-1); 

способностью руководствоваться принципами культурного релятивизма 

и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение 

своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного 

социума (ОК-2); 

владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, 

обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов 

(ОК-3); 

готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на 

основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, 

нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений 

(ОК-4); 



способностью к осознанию значения гуманистических ценностей для 

сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать 

нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу 

и культурному наследию (ОК-5); 

владением наследием отечественной научной мысли, направленной на 

решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6); 

владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению 

информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет 

культурой устной и письменной речи (ОК-7); 

способностью применять методы и средства познания, обучения и 

самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения 

культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего 

здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8); 

способностью занимать гражданскую позицию в социально-личностных 

конфликтных ситуациях (ОК-9); 

способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин 

своей страны; готовностью использовать действующее законодательство; 

демонстрирует готовность и стремление к совершенствованию и развитию 

общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10); 

готовностью к постоянному саморазвитию, повышению своей 

квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои 

достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития 

(ОК-11); 

способностью к пониманию социальной значимости своей будущей 

профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной 

деятельности (ОК-12). 

 

Выпускник, освоивший программу бакалавриата, должен обладать 

следующими общепрофессиональными компетенциями: 

способностью использовать понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики 

и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач 

(ОПК-1); 

способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, 

понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2); 

владением системой лингвистических знаний, включающей в себя 

знание основных фонетических, лексических, грамматических, 

словообразовательных явлений и закономерностей функционирования 

изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-

3); 

владением этическими и нравственными нормами поведения, принятыми 

в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных 



ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной 

коммуникации (ОПК-4); 

владением основными дискурсивными способами реализации 

коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям 

текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия 

взаимодействия) (ОПК-5); 

владением основными способами выражения семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между частями 

высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная 

часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ОПК-6); 

способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной 

информации (ОПК-7); 

владением особенностями официального, нейтрального и 

неофициального регистров общения (ОПК-8); 

готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять 

межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9); 

способностью использовать этикетные формулы в устной и письменной 

коммуникации (ОПК-10); 

владением навыками работы с компьютером как средством получения, 

обработки и управления информацией (ОПК-11); 

способностью работать с различными носителями информации, 

распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными 

сетями (ОПК-12); 

способностью работать с электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ОПК-13); 

владением основами современной информационной и 

библиографической культуры (ОПК-14); 

способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать 

аргументацию в их защиту (ОПК-15); 

владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки 

материала исследования (ОПК-16); 

способностью оценивать качество исследования в своей предметной 

области, соотносить новую информацию с уже имеющейся, логично и 

последовательно представлять результаты собственного исследования (ОПК-

17); 

способностью ориентироваться на рынке труда и занятости в части, 

касающейся своей профессиональной деятельности, владением навыками 

экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, 

проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) 

(ОПК-18); 

владением навыками организации групповой и коллективной 

деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ОПК-19); 



способностью решать стандартные задачи профессиональной 

деятельности на основе информационной и библиографической культуры с 

применением информационно-лингвистических технологий и с учетом 

основных требований информационной безопасности (ОПК-20). 

 Выпускник, освоивший программу бакалавриата, должен обладать 

следующими профессиональными компетенциями:  

переводческая деятельность: 

владением методикой предпереводческого анализа текста, 

способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-7); 

владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая 

поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных 

сетях (ПК-8); 

владением основными способами достижения эквивалентности в 

переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9); 

способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических 

и стилистических норм (ПК-10); 

способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе (ПК-11); 

способностью осуществлять устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста 

перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-12); 

владением основами системы сокращенной переводческой записи при 

выполнении устного последовательного перевода (ПК-13); 

владением этикой устного перевода (ПК-14); 

владением международным этикетом и правилами поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение 

туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение 

переговоров официальных делегаций) (ПК-15); 

научно-исследовательская деятельность: 

способностью использовать понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики 

и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач 

(ПК-23); 

способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать 

аргументацию в их защиту (ПК-24); 

владением основами современных методов научного исследования, 

информационной и библиографической культурой (ПК-25); 

владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки 

материала исследования (ПК-26); 



способностью оценить качество исследования в данной предметной 

области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и 

последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-27). 

 
2. МЕСТО ГИА В СТРУКТУРЕ ОПОП ВО 

 

Блок 3 «Государственная итоговая аттестация» относится к базовой части 

ОПОП программы бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

(английский язык и французский язык). Трудоемкость блока 

«Государственная итоговая аттестация» в соответствии с требованиями ФГОС 

ВО – 6 з.е. 

  В структуру блока «Государственная итоговая аттестация» входит 

защита выпускной квалификационной работы (далее ВКР), включая 

подготовку к процедуре защиты и процедуру защиты.  

 

3. ВЫПУСКНАЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ РАБОТА 

 

Общая трудоемкость подготовки к процедуре защиты и процедуры 

защиты ВКР – 6 з.е., 216 ч., 

в том числе: 

контактная работа – 12,25 ч. (консультации обучающегося с 

руководителем ВКР – 12 ч., процедура защиты ВКР – 0,25 ч.); 

самостоятельная работа – 203,75ч. 

Выпускная квалификационная работа представляет собой выполненную 

обучающимся работу, демонстрирующую уровень подготовленности 

выпускника к самостоятельной профессиональной переводческой и научно-

исследовательской деятельности. 

 

3.1. По итогам защиты выпускной квалификационной работы проверяется 

уровень сформированности у выпускника следующих компетенций: 

  

Таблица 1. - Компетенции обучающихся,  

проверяемые при подготовке и защите выпускной квалификационной работы 

Код  Содержание 

Регламентированные ФГОС ВО  

Общекультурные компетенции (ОК) 

ОК-1 способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и 

учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, 

национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в 

российском социуме (ОК-1); 

ОК-2 способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и 

этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение 



своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного 

социума (ОК-2); 

ОК-3 владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, 

обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов 

(ОК-3); 

ОК-4* готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе 

принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести 

ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4); 

ОК-5* способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и 

развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные 

обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному 

наследию (ОК-5); 

ОК-6 владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение 

общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6); 

ОК-7 владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению 

информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет 

культурой устной и письменной речи (ОК-7) 

ОК-8 способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля 

для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, 

профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и 

физического самосовершенствования (ОК-8); 

ОК-9* способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных 

конфликтных ситуациях (ОК-9); 

ОК-10* способность к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин своей 

страны; готовностью использовать действующее законодательство; 

демонстрирует готовность и стремление к совершенствованию и развитию 

общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10); 

ОК-11 готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и 

мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, 

наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11); 

ОК-12 способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, 

владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности 

(ОК-12). 

 

Общепрофессиональные компетенции (ОПК) 
ОПК-1 способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач  

ОПК-2 способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимает 

их значение для будущей профессиональной деятельности  

ОПК-3 владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных разновидностей  

ОПК-4 владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в 



инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, 

типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации  

ОПК-5 владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных 

целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного 

контекста (время, место, цели и условия взаимодействия)  

ОПК-6 владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и 

структурной преемственности между частями высказывания  

ОПК-7 способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные 

языковые средства с целью выделения релевантной информации  

ОПК-8 владение особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения  

ОПК-9 готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный 

диалог в общей и профессиональной сферах общения 

ОПК-10 способность использовать этикетные формулы в устной и письменной 

коммуникации  

ОПК-11 владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки 

и управления информацией 

ОПК-12 способность работать с различными носителями информации, распределенными 

базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями 

ОПК-13 способностью работать с электронными словарями и другими электронными 

ресурсами для решения лингвистических задач 

ОПК-14 владение основами современной информационной и библиографической культуры  

ОПК-15 способность выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их 

защиту  

ОПК-16 владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала 

исследования  

ОПК-17 способность оценивать качество исследования в своей предметной области, 

соотносить новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно 

представлять результаты собственного исследования  

ОПК-18 способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся 

своей профессиональной деятельности, владением навыками экзистенциальной 

компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение 

собеседования и переговоров с потенциальным работодателем)  

ОПК-19 владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для 

достижения общих целей трудового коллектива  

ОПК-20 способность решать стандартные задачи профессиональной деятельности на 

основе информационной и библиографической культуры с применением 

информационно-лингвистических технологий и с учетом основных требований 

информационной безопасности  

 

Профессиональные компетенции (ПК): 

(связанные с переводческой деятельностью)  

ПК-7 владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному 



восприятию исходного высказывания  

ПК-8 владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях  

ПК-9 владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и 

способность применять основные приемы перевода  

ПК-10 способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм  

ПК-11 способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе  

ПК-12 способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с 

листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и 

темпоральных характеристик исходного текста  

ПК-13 владение основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении 

устного последовательного перевода  

ПК-14 владение этикой устного перевода  

ПК-15 владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных 

делегаций)  

Профессиональные компетенции (ПК): 

(связанные с научно-исследовательской деятельностью) 

ПК-23 Способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач  

ПК-24 Способность выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их 

защиту  

ПК-25 Владение основами современных методов научного исследования, 

информационной и библиографической культурой  

ПК-26 Владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала 

исследования  

ПК-27 Способность оценить качество исследования в данной предметной области, 

соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно 

представить результаты собственного исследования  

 

*Итоговый уровень сформированности компетенций ОК–4, ОК–5, ОК-9 

и ОК–10 оценивается на основе положительных результатов промежуточной 

аттестации по дисциплинам учебного плана (Физическая культура и спорт, 

Безопасность жизнедеятельности, История и Философия), для которых 

предусмотрено формирование этих компетенций.  

Данные об итоговом уровне сформированности указанных компетенций 

учитываются при принятии государственной экзаменационной комиссией 



решения о присвоении квалификации по результатам ГИА и выдаче 

выпускнику документа о высшем образовании и о квалификации. 
 

  

3.2.  Вид выпускной квалификационной работы  

Выпускная квалификационная работа выполняется в виде бакалаврской 

работы. 

3.3.  Структура выпускной квалификационной работы, требования к ее 

оформлению, порядок выполнения и представления в государственную 

аттестационную, а также порядок защиты ВКР определяются локальными 

актами университета.  

 

 

3.4. Примерная тематика выпускных квалификационных работ  
 

1. Заголовок художественного произведения как семиотическая и 

переводческая проблема. 

2. Совокупность факторов, обусловливающих перевод фразеологических 

единиц в публицистическом тексте. 

3. Специфика синтаксиса англоязычной научной прозы как переводческая 

проблема. 

4. Переводы-адаптации литературных баллад. 

5. Передача формальных и содержательных элементов фольклорных жанров в 

переводе. 

6. Характерные особенности и способы передачи аудио-визуальной 

информации в переводе художественных фильмов и сериалов с позиции 

репрезентации эффекта оригинала. 

7. Особенности перевода инструкций и спецификаций, содержащих 

информацию о трансмиссиях и ДВС (на примере автомобильной 

промышленности). 

8. Создание подстрочника и подстрочника как предпосылка для перевода 

англо-, русско- и китаеязычной поэзии (на примере белого и свободного 

стиха). 

9. Особенности передачи образности в переводе предвыборных речей (на 

примере предвыборных выступлений кандидатов в России и Америке). 

10. Переводческий анализ публицистических текстов военной тематики как 

способ достижения адекватности при переводе. 

11. Переводческий анализ мультипликационных фильмов как предпосылка 

адекватности перевода. 

12. Предпереводческий анализ художественного текста как способ 

предупреждения переводческих ошибок. 

13. Внутренняя речь как важный элемент характеристики персонажа и 

особенности её перевода в современной художественной прозе. 



14. Особенности передачи художественной детали как элемента градации при 

создании образа (на примере коротких рассказов О. Генри и А.  Вампилова). 

15. Особенности первода инструкции по технической эксплуатации как вида 

дискурса. 

16. Политические дебаты как переводческая проблема. 

17. Сложности перевода и способы их преодоления при передаче личных имён, 

прозвищ и кличек животных в переводе. 

18. Степени стилизации в переводах исторических документов. 

19. Авторские ремарки как средство выстраивания композиции в 

драматическом произведении и способы их передачи при переводе. 

20. Средства выражения эмотивности в эпистолярном романе и способы её 

передачи при переводе. 

21. Хронотоп в готическом романе и способы его передачи при переводе. 

22. Особенности перевода цветообозначений в художественном тексте. 

23. Особенности передачи комического эффекта при переводе литературы 

жанра фэнтези. 

24. Экспрессивность разговорной речи как переводческая проблема. 

25. Лексические аспекты перевода в свете текстоцентрической семантики слова. 
 

3.5. Критерии выставления оценок (соответствия уровня подготовки 

выпускника требованиям ФГОС ВО) на основе выполнения и защиты 

выпускной квалификационной работы.  

При подготовке и защите ВКР выпускники должны, опираясь на 

полученные знания, умения и владения, показать способность самостоятельно 

решать задачи профессиональной деятельности, излагать информацию, 

аргументировать и защищать свою точку зрения. 

Критерии оценки выпускной квалификационной работы 
 

Таблица 2. - Критерии оценивания результатов ВКР  

 

№ Наименование и описание критериев оценивания 

Коды 

компетенций, 

проверяемых с 

помощью 

критерия 

Раздел 1. Критерии оценивания выполнения ВКР 

1. Обоснованность выбора темы, точность 

формулировок цели и задач, других 

методологических компонентов ВКР 

обоснованность выбора темы, точность формулировок 

цели и задач работы; актуальность и полнота 

раскрытия заявленной темы; соответствие названия 

работы, заявленных цели и задач содержанию работы. 

ОК-1 

ОК-6,  

ОК-7,  

ОК-8, 

ОПК-1,  

ОПК-2,  

ОПК-15, 

ОПК-18, ОПК-19, 



ПК-25 

2. Логичность и структурированность текста работы 

логика написания и наличие всех структурных частей 

работы; качество обзора литературы по теме 

исследования; качество представления эмпирического 

материала; взаимосвязь между структурными частями 

работы, теоретическим и практическим содержанием;  

полнота и актуальность списка литературы. 

ОК-2, ОК – 6, ОК-7, 

ОК-12, 

ОПК-1, ОПК-2,  

ОПК-6, ОПК-14, 

ОПК-16, 

ПК-23, ПК-24,  

ПК-25, ПК-26,  

ПК-27 

3. Качество анализа и решения поставленных задач 

умение сформулировать и грамотно изложить задачи  

ВКР и предложить варианты ее решения; полнота 

реализации задач. 

ОК-1, ОК-2, ОК-

12, ОПК-4, ОПК-

7, ОПК-8, ОПК-

13, ОПК-17, ОПК-

20,  ПК-24, ПК-27 

4. Качество и адекватность подбора используемого 

инструментария, анализа и интерпретации 

полученных эмпирических данных   

Соответствие инструментария целям и задачам 

исследования; умение описывать результаты, их 

анализировать, интерпретировать, делать выводы;  

ОК-3, ОПК-3, 

ОПК-5, ОПК-8, 

ОПК-9, ОПК-11, 

ОПК-12, ОПК-13, 

ОПК-20, ПК-8, 

ПК-24, ПК-27 

 

 

5. Исследовательский характер ВКР 

самостоятельный подход к решению поставленной 

проблемы/задачи; разработка собственного подхода к 

решению поставленной стандартной/нестандартной 

задачи. 

ОК-11, ОК-12, 

ОПК-11, ОПК-12, 

ОПК-15, ОПК-17, 

ПК-24, ПК-27 

 

6. Практическая направленность ВКР 

связь теоретических положений, рассматриваемых в 

работе, с международной и/или российской 

практикой; разработка практических рекомендаций,  

возможность использовать результаты в 

профессиональной деятельности. 

ОК-7, ОК-11, 

ОПК-7, ОПК-8, 

ОПК-10, ПК-7, 

ПК-8, ПК-9, ПК-

10, 

ПК-12, ПК-13, 

ПК-14, ПК-15 

7. Качество оформления работы 

Соответствие качества оформления ВКР требованиям, 

изложенным в локальных нормативных актах 

университета (требования к шрифту, размеру полей, 

правильное оформление отдельных элементов текста - 

абзацев текста, заголовков, формул, таблиц, рисунков 

- и ссылок на них; соблюдение уровней заголовков и 

подзаголовков; наличие в тексте ссылок на работы и 

источники, указанные в списке литературы и др.) 

ОПК-14, ПК-11, 

ПК-13, ПК-25 



   

Раздел 2. Критерии оценивания защиты ВКР 

1. Качество доклада по выполненному исследованию  

умение представить работу, изложив в ограниченное 

время основные задачи и полученные результаты. 

ОК-1, ОК-7, ОПК-

2, ОПК-4, 

ОПК-5, ОПК-6, 

ПК-27 

2. Полнота и точность ответов на вопросы 

Соответствие содержания ответа заданному вопросу, 

использование в ответе ссылок на научную 

литературу, статистические данные, практическую 

значимость и др. 

ОК-1, ОК-2, ОПК-

4, ОПК-7 

ОПК-10, 

 ОПК-20, ПК-15, 

ПК-24, ПК-27 

 

3. Презентация работы 

Качество электронной презентации результатов ВКР. 

Умение визуализировать основное содержание 

работы, отражать в виде логических схем главное в 

содержании текста, иллюстрировать полученные 

результаты. 

 

ОК-7, ОПК-4, 

ОПК-6, ОПК-12   

 

Оценка ВКР осуществляется в два этапа. 

Этап 1. Предварительное оценивание ВКР. 

Предварительное оценивание ВКР осуществляется на основе: 

 отзыва научного руководителя о работе обучающегося в период 

подготовки выпускной квалификационной работы; 

 справки о результатах проверки на объем неправомерных 

заимствований. 

Предварительное дифференцированное оценивание осуществляется 

рецензентом. Рецензент по итогам анализа ВКР оформляет рецензию, в 

которой, основываясь на критериях, указанных в разделе 1 (критерии 

оценивания выполнения ВКР) таблицы 2, выставляет оценку: 

Оценка «отлично» – требования по всем критериям соблюдены полностью; 

Оценка «хорошо» – требования соблюдены практически по всем критериям, 

но имеются некоторые замечания; 

Оценка «удовлетворительно» – требования по критериям соблюдены не 

полностью; 

«Оценка неудовлетворительно» – требования по большинству критериев не 

соблюдены. 

Требования к оригинальности текста при проверке на объем 

заимствования:  

Бакалаврская работа –  не менее 60%; 

Этап 2. Оценка ВКР государственной экзаменационной комиссией (ГЭК). 



Общую оценку за выпускную квалификационную работу выводят члены 

ГЭК на коллегиальной основе с учетом соответствия содержания заявленной 

теме, глубины ее раскрытия, соответствия оформления принятым стандартам, 

проявленной во время защиты способности выпускника демонстрировать 

собственное видение проблемы и умение мотивированно его отстоять, 

владения теоретическим материалом, способности грамотно его излагать и 

аргументированно отвечать на поставленные вопросы, основываясь на 

критериях, указанных в разделе 1 (критерии оценивания выполнения ВКР) и 

разделе 2 (критерии оценивания защиты ВКР) таблицы 2.  

ГЭК выставляет единую оценку, согласованную всеми членами 

комиссии, по 4 уровням.  

Критерии выставления оценок: 

– Оценка «отлично» выставляется, если выпускник выполнил ВКР в 

соответствии со всеми требованиями; правильно сформулированы цели, 

задачи исследования; в тексте и докладе показаны  глубокие и прочные знания 

по теме исследования; правильно применены теоретические положения при 

анализе и интерпретации эмпирического материала; при ответе на вопросы 

комиссии продемонстрировал исчерпывающее, последовательное и логически 

стройное изложение; ВКР обладает научной новизной (для магистерской 

диссертации) и/или имеет практическое значение; 

– Оценка «хорошо» выставляется, если выпускник обладает достаточно 

полным знанием материала по теме исследования; его ответ представляет 

грамотное изложение материала по существу избранной темы; отсутствуют 

существенные неточности в ответах на вопросы; правильно применены 

теоретические положения при анализе и интерпретации эмпирического 

материала; сделан логичный вывод; работа имеет практическое значение.  

– Оценка «удовлетворительно» выставляется, если выпускник имеет 

общие знания основного материала ВКР без усвоения некоторых 

существенных положений; формулирует основные понятия с некоторой 

неточностью; затрудняется в приведении примеров, подтверждающих 

теоретические положения; анализ эмпирического материала сводится к его 

описанию; при помощи наводящих вопросов ответы на вопросы комиссии 

доводятся до конца. 

– Оценка «неудовлетворительно» выставляется, если выпускник не 

раскрыл содержание заявленной темы ВКР; допустил существенные ошибки в 

процессе изложения аналитической и эмпирической составляющих ВКР; не 

умеет выделить главное, интерпретировать полученные результаты и сделать 

вывод; ни один вопрос, заданный комиссией, не рассмотрен до конца, 

наводящие вопросы не помогают. 

Оценки по защите выпускных квалификационных работ выставляются 

членами ГЭК на закрытом заседании и объявляются выпускникам в день 

защиты ВКР после подписания соответствующего протокола заседания 

комиссии.  



 



Приложение 1 
Титульный лист к бакалаврской работе 

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации 

федеральное государственное бюджетное образовательное  

учреждение высшего образования 

«Рязанский государственный университет имени С.А. Есенина» 
 

Институт иностранных языков 

Кафедра лингвистики и межкультурной коммуникации 

 

Выпускная квалификационная 

работа допущена к защите 

заведующий кафедрой  

____________________________ 

_______________________ФИО 

 «____»______________   202__ г. 

 

Выпускная квалификационная работа 

(бакалаврская работа) 

________________________________________________ 

(название темы ВКР без кавычек) 

Уровень высшего образования   бакалавриат 

Направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение (английский язык и 

французский язык) 

Выполнил обучающийся  гр. (№ группы) ___________________ (Фамилия, Имя, 

Отчество полностью) 

Научный руководитель ____________(ученая степень, звание, Фамилия ИО) 
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